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Režie: Jeff Lau

Kamera: Ngor Chi-kwan

Scénář: Ji An (pseudonym Jeff Laua)

Výprava: Tony Au

Kostýmy: William Chang Suk-ping

Hudba: Frankie Chan, Tao Yi-mo, Roel A. Garcia

Střih: Wong Wing-ming

Produkce: Wong Kar-wai, Jacky Pang, Zhuo Wu

Hrají: Tony Leung Chiu-wai (Li Yilong), Faye Wong (princezna Wushuang), Vicky Zhao  Wei (Phoenix), Chang Chen (císař Zheng De), Rebecca Pan (císařovna Witwe), Athena Chu Yan (Amour Amour)

35 mm, 1:1.85, barevný, 105 minut, čínsky s titulky
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JEFF LAU CHUN-WAI

Producent, scenárista, herec a režisér, narozený 1956 v Hong Kongu, občas používá pseudonymy Jeffrey Chun-wai Lau  nebo On Kei/Kay. Po krátkých studiích umění v Anglii pracoval v reklamní agentuře v ekonomické oblasti a jako úředník v produkční společnosti, než v roce 1987 objevil pro svět filmu svůj talent. Od té doby se spolupodílel na zhruba třiceti filmech. Jeho filmy, ať se jedná o komedie či melodramata, se vyznačují jedinečnou autorskou svévolí až bezuzdností. Lau má pověst kontroverzního režiséra, jeho protagonisté bývají většinou darebáci s ne zrovna vybraným slovníkem, kteří se náhle promění v milující Romey nebo hrdiny vzdorující statečně smrti. Ve svých filmech vrství žánr na žánr, vytváří dokonce i žánrové variace, ikonoklasticky  mísí nejrůznější vlivy a prokládá je ironickým  a místy i absurdním humorem a zkoumá nejrůznější stránky lidské podstaty. Jeffa Laua je téměř nemožné nějak jednoznačně definovat, snad spíše než co jiného ho lze označit jako postmoderního autora. Jeho široký záběr vlivů sahá od japonských manga filmů přes staré kantonské filmy, bojová umění, hollywoodská klišé až ke klasické literatuře. To přispívá k jeho nepředvídatelnosti – jakmile máte pocit, že tušíte, jak se film bude odvíjet dál, překvapí vás dějovým zvratem, poetickou vsuvkou či nečekaným použitím starším filmových postupů. Pro jeho snímky je příznačná ambivalence významů a mnohovrstevnatost. Dokonce i když používá pseudonym, je jeho výrazný rukopis pro filmové nadšence a znalce snadno čitelný. Jeff Lau svou tvorbu komentuje takto: „Mám rád zvraty, obracení věcí naruby, zvnějšku dovnitř a naopak, vytváření všeobecného pocitu chaosu. Také si rád ponechávám určité tajemství, nemám rád, když do mě lidé příliš vidí, když mi koukají do karet. Od roku 1990  dělám komedie, respektive žánr, který většina označuje za „absurdní“ či „ztřeštěné“ komedie. Ale popravdě řečeno, na absurdních prvcích v mých filmech není nic nesmyslného. Naopak si myslím, že jsou často velmi logické. Když se mi něco na světě nelíbí, snažím se na to upozornit,  udělat si z toho legraci. Rád lidi rozesmívám. V ideálním případě bych si přál, aby se smáli, až by plakali, a pak jim došlo, proč je ten vtip tak legrační. Dělat filmy je pro mě zábava. Věřím tomu, že když se při nich bavím já, budou se při nich bavit i ostatní…  Když jsem točil Čínskou odyseu 2002, skvěle jsem se bavil. Má všechny typické rysy mých komedií, ale zároveň je to velký romantický příběh.“    

JEFF LAU A HONG KONGSKÝ /HK/ FILM

Podle Davida Bordwella v jeho knize Planet Hong Kong /2000/ se moderní hong-kongský film dělí na tři etapy – klasickou /1646 – 1970/, v níž dominovala studiová produkce převzatá podle japonských a hollywoodských modelů, dále přechodné období, vymezené lety 1971 – 1978, kdy se začaly objevovat v hojné míře kung-fu filmy a návrat slavily kantonské filmy v rodném jazyce /např. filmy Bruce Leeho/. Třetí období je nejslavnější – mnozí ho nazývají „novou vlnou“ hong-kongského filmu, v níž se objevila jména jako Tsui Hark nebo Kirk Wong, kteří ve svých filmech zobrazovali tehdejší problémy  - sociální a psychologické. Oproti předešlým generacím nebyla jejich ústředním tématem Čína, ale samotný Hong Kong /HK/. Řada tvůrců začala experimentovat s obrazem, ovlivněna patrně evropskými novými vlnami.  HK nová vlna ostatně slavila úspěchy na evropských festivalech.  Koncem osmdesátých let vypukl další boom HK filmů,  který můžeme označit za čtvrtou etapu, pro níž bylo typické, že se film vnímal především jako zdroj příjmů. V té době debutuje stěžejní postava této generace, Wong Kar-wai /narozen 1958; debutoval v roce 1988 filmem Tears Go By – Když slzy uplynou/, v jehož stínu se pohybuje i tvorba Jeffa Laua, který v těchto letech rovněž debutoval. Tato generace vstřebávala tendence nové vlny a zároveň využila velkých rozpočtů, kterým se tehdy filmy těšily.  Pro Laua je podobně jako například pro Johna Woo, Tsui Harka, Zhang Che, King Hu či Patricka Leunga typický důraz na styl, určitou artistnost, ale i spojování epizodických příběhů do jednoho celku. Tuto tzv. softwarovou generaci zásadním způsobem ovlivnila tvorba Wong Kar-waie, zejména jeho Chungking Express /1994/, ovlivněný zčásti v obraze vizuální kulturou módních fotografií a hudebních klipů, a pracující s pečlivou kompozicí obrazů, které jsou často zpomalené i záměrně rozostřené a místy se opakují a vytvářejí až halucinační, poetickou náladu.  Pro Wongovu tvorbu i jeho následovníky je rovněž typické použití voice-overu, zdvojeného příběhu, nepřehledné změti rozechvělých záběrů, parodických vsuvek a proměnlivého tempa vyprávění. Lau často přejímá Wong Kar-waiův styl – jeho Láska a město /1994/ se nápadně podobá Wongovu Když slzy uplynou /1988/, zejména použitím voice-overu jako komentáře hrdinových činů i myšlenek, Zítřejší dny /1993/ připomínají Wongovy Days of Being Wild /Dny neklidu/ a ve filmu Hrdinové střílející orly /1993/ používá Lau stejné herecké obsazení a vychází ze stejné novely jako Wongovy Ashes of Time /Popel času/.  

FILMOGRAFIE:

1982 - Coolie Killer - producent

1982 – Nomad – producent 

1984 – Yellow Peril – producent

1987 - Haunted Cop Shop /Pronásledovaní poldové/ – scénář, režie; první Lauův autorský film je retro komedie s hororovými prvky plná ztřeštěných nápadů a typického lauovského chaosu; na scénáři se podílel i Wong Kar-wai 

1988 - Haunted Cop Shop II – scénář, režie

1988 – Carry On Hotel /Jak se řídí hotel/ – režie; typická hong-kongská komedie osmdesátých let o tom, co všechno se může přihodit v pěti hvězdičkovém hotelu

1988 - Operation Pink Squad – scénář, režie

1989 - Operation Pink Squad II – scénář, režie

1989 – Funny Ghost

1989 – Thunder Cops 2 – herec, režie, scénář

1990 - Mortuary Blues – scénář, režie

1990 - All for the Winner /Vše pro vítěze/ – scénář, režie, herec; velice populární komedie, která  proslavila Lauova ústředního herce, Stephena Chowa 

1990 – Love is Love – producent

1991 – Fist of Fury  1991 /Zuřivá pěst/ – herec, scénář, producent – okouzlující pocta bojovému umění Bruce Leeho se Stephenem Chowem v roli čínského chlapce, který přichází do Hong Kongu, kde si musí svoje místo vybojovat v mnoha brilantně nasnímaných kung-fu zápasech

1991 - Saviour of the Soul /– scénář, asistent režie – zvláštní směsice akčního filmu a romantické komedie  

1991 – Today´s Hero – scénář, produkce

1991 – Top Bet – scénář, režie, herec

1992 – 92 La Legendary Rose Noire /Proslulá Černá růže/– scénář, režie; ozvuk populárního hong-kongského seriálu Černá růže ze šedesátých let s muzikálovými vstupy a nezbytnými lauovskými prvky ztřeštěného humoru 

1992 - Fist of Fury 1991 II – scénář

1992 - Gameboy Kids

1992 - Lethal Contact – produkce

1993 – The Eagle Shooting Heroes /Hrdinové střílející orly/ – režie – podobně jako Ashes of the Time /Popel času, 1994/ Wong Kar-waie, i tento film vychází z příběhů a povídek Jin Yonga, známého také coby Louis Cha, hongkongského spisovatele a typického představitele wuxia románů. 

1993 – Days of Tomorrow /Zítřejší dny/ – scénář 

1993 – Rose, Rose, I Love You – produkce

1993 – Fong Sai-Yuk – scénář

1993 – Fong Sai-Yuk  2 – scénář

1994 – Treasure Hunt /Honba za pokladem/– režie

1994 – Love and the City /Láska a město/ – režie, scénář; Romantický příběh, vyprávějící sice ztřeštěnou, ale přesto strhující love story o muži, který se obtížně vrací z vězení do normálního života; motivem promarněného života i existenciální tísně film připomíná Chungking Express Lauova kolegy Wong Kar-waie

1995 – Čínská odysea /A Chinese Odyssey/ – část 1, Pandořina skříňka – scénář, režie, herec

1995 – Čínská odysea /A Chinese Odyssey/ – část 2, Cinderella – scénář, režie, herec

1995 – Out of the Dark /Pryč ze tmy/– scénář, režie; „krvavá komedie“, která byla populárnější v Americe než v rodném Hong Kongu, se Stephenem Chowem v hlavní roli 

1995 – Fallen Angels - produkce

1996 – Thanks for Your Love /Dík za tvou lásku/ – scénář

1997 – Mahjong Dragon /Mahjongský drak/– scénář, režie; směsice kung-fu a komedie

1997 - Black Rose – scénář, režie

1997 – Hero – scénář

1998 – Timeless Romance – režie; v hlavní roli se objevuje Tony Leung Chiu-Wai, který coby hrdina cestuje v čase; Jeff Lau v tomto snímku opět osciluje na hraně komedie a  akčního filmu, přičemž rozvíjí svá oblíbená témata hledání lásky a problému identity.  

2002 – Second Time Around – scénář, režie; typicky Lauův eliptický a chaotický způsob vyprávění s tradiční zápletkou cestování v čase a s řadou gagů  

2002 – Čínská odysea – scénář, režie

2002 – So close – scénář – lauovská parodie na akční thriller

ČÍNSKÁ ODYSEA - DĚJ

V dobách čínské dynastie Ming jsou si předurčeni dva sourozenecké páry. Ale osud klade jejich společnému štěstí do cesty řadu překážek. První pár je urozený, z vyšší společnosti – jedná se o mladého císaře a jeho sestru Wushuang, kteří žijí ve stísněném prostředí císařského pláce pod přísným dozorem jejich matky, císařovny Dowager. Druhý pár pochází z nižších vrstev – tulák Li Yilong, přezdívaný také Král Tyran díky tomu, jak ohrožoval v mládí město Meilong, a jeho sestra Phoenix, která vede v Meilongu restauraci. Oba císařští sourozenci se jednoho dne odhodlají k útěku, avšak princ je dopaden, takže se podaří uprchnout jen jeho sestře, která se uchýlí do Meilongu, kde potkává za poněkud výstředních okolností - převlečena za muže  - svou životní lásku, což zapříčiní řadu zmatků, nedorozumění a komplikací. Princezna je totiž vzápětí po příchodu do města okradena a náhodou narazí na tuláka Tyrana, který právě hledá nápadníka pro svou sestru, jelikož si ji pro bratrovu špatnou pověst nechce nikdo ve městě vzít. A tak pozve hladovou Wushuang v mužském převleku na večeři. Sestra Phoenix se skutečně do nové/ho/ příchozí/ho/ zamiluje, není však sama – i jejího bratra totiž neznámý/neznámá z nepochopitelných důvodů přitahuje. Genderové role jsou obrácené, třídní rozdíly je obtížné zakrýt a rozdílné identity vzdorují svým skutečným touhám. Zápletka se ještě zkomplikuje,  když do podivného trojúhelníku vstoupí mladý princ, který dostal od matky povolení jít hledat do světa svou sestru a zamiluje se do Ah Longovy sestry… Teprve zásah čínské bohyně vrátí všechny na správnou cestu, ale je už příliš pozdě na to, aby se zahojily všechny rány vzniklé nedorozuměním a odloučením.  

PÁR SLOV O ČÍNSKÉ ODYSEE

Produkční studio Jet Tone, které vlastní slavný režisér a Lauův dlouholetý kolega  přítel Wong Kar-wai, produkuje málokdy komerčně úspěšné filmy, Čínská odysea by však mohla být výjimkou. Tato výpravná, kostýmní komedie totiž nejen překvapí, ale i pobaví. Film navíc získal cenu hong-kongské filmové kritiky za nejlepší kameru a nejlepší herečku (Faye Wong – známá například z filmu Wong Kar-wie Chungking Express). Čínská odysea v sobě mísí čínskou historii, romantické mýty o rozkvétajících keřích, přehnaně vizualizovaná přísloví /na Východě je ekvivalentem Pinocchiova dlouhého nosu enormně velké ucho/, bojové scény, parodie na genderové role ve společnosti, motivy převzaté z romantických komedií, ale i prvky grotesky, absurdního humoru a sebeironie (ve filmu se objevují parodie Lauových i Wong Kar-waiových předchozích snímků, například Chungking Expressu). Celková afektovaná směsice žánrů a poloh je velkým zábavným postmoderním spektáklem. Celovečerní film je sestřihem dvou předešlých snímků Čínská odysea /A Chinese Odyssey/ – část 1, Pandořina skříňka, 1995 a Čínská odysea /A Chinese Odyssey/ – část 2, Cinderella, 1995. V obou dílech se rozvíjí typická čínská výpravná sága o Opičím králi /hraje ho klíčový Lauův herec Stephen Chow/, čerpající motivy z čínské klasické mytologie „Putování na Západ“ , díky délce obou dílů se však některé vtipy a scénky opakují a celek působí zmateně a chaoticky. Opičí král vystupuje v lidské podobě a čeká na svého mistra, Dlouhověkého mnicha, který ho promění zpět v božskou bytost. Podle mýtu však musí nejprve dokončit svou cestu, aby získal zpět svou božskou podobu.  O pět set let později se objevuje v reinkarnaci jako tulák, Vtipálek, kterého otravují dvě zlé sestry, vyslané jeho protivníkem. Dlouhověký mnich je už mrtev, a tak  musí Vtipálek putovat časem zase nazpátek, což mu umožní Pandořina skříňka, aby v minulosti našel mnicha, který ukončí jeho pouť a promění ho v božskou bytost. Ve druhé části filmového „eposu“ se Vtipálek nachází v minulosti před pěti sty lety, v doprovodu zlé Zixie, která mu chce ukrást Pandořinu skříňku. Potkává řadu roztodivných postav, až nakonec na samém konci své cesty, před proměnou v Opičího krále, potkává svou lásku, Pavoučí bohyni. Vtipálek však musí pochopit cenu oběti – musí pomoci zachránit  mnicha, přenést mnichovy tajné spisy na Západ a ukončit svou pouť. Obětuje proto svou lásku.  Oba díly získaly cenu hong-kongské filmové kritiky za nejlepšího herce /Stephen Chow Sing-Chi/ a nejlepší scénář /Kei On – pseudonym Jeffa Laua/. Druhá část působí o něco lépe než ta první, v jejím příběhu totiž nachází divák snazší orientaci, což mu usnadní jistě i romantické prvky, díky kterým vstupuje do eposu láska. Zároveň druhý díl obsahuje stejně jako ten první  řadu parodií na klasické mýty i spousty gagů a vtipů.       

Chiu Wai jako princezna v sobě nese tajemství, je to typ moderní emancipované ženy, užívající si zmatené situace s převleky. V tom se mísí moderní ženská emancipace s tradičním vyprávěcím schématem čínských pohádek a mýtů, v nichž se princezna vydává do světa v mužském převleku. Chiu Wi působí překvapivě asexuálně, výmluvná je hra jejích očí. Předností filmu jsou gagové scénky, slovní vtipy, obrácené sexuální role a herecké parodie postav a scén, které herci hráli v předchozích filmech  /zejména v Chungking Expressu, kde si spolu zahráli Tony Leung i Faye Wong/. Tony Leung je stěžejním hercem filmů Wong Kar-waie, naposledy jsme ho mohli vidět ve snímku Stvořeni pro lásku /In the Mood for Love, 2002/ jako elegantního, poetického a nemluvného hrdinu. Naprostým opakem je jeho role v tomto filmu, kde uplatnil svůj komediální talent. 

Styl Čínské odysey i její hrdina vycházejí z hong-kongských tradic, zejména z wuxia románů, jejichž hlavní představitelem v HK literatuře byl Jin Yong. Tyto romány se zaměřovaly na nezávislé hrdiny, kteří pozvolna dozrávají, a to jako bojovníci i jako muži. Tito hrdinové byli spíše antihrdiny, postavy z okraje společnosti, nesnášející chamtivost  a egoismus klasických „hrdinů“. Jin rozvinul obraz ochromeného hrdiny, jehož prototypem byl bojovník s jednou rukou. Řada filmových postav 70. a 80. v HK filmech  let variovala právě tento prototyp.  Wuxia romány vytvářely rovněž představu bájných dějin, tak, jak se objevovaly v 19. století v pekingské opeře  - s velkou výpravou, honosnými kostýmy a maskami, kde hrál stěžejní roli herec, který tančil, zpíval, recitoval a předváděl i pantomimické scénky. Kantonská opera převzala řadu prvků pekingské opery a její vliv je dodnes patrný v mnoha HK filmech. Její vliv je ostatně patrný ve většině Lauových filmů s tím rozdílem, že Lau tyto motivy a postupy často paroduje. 

Čínská odysea vychází žánrově z čínských ztřeštěných komedií plných excentrických gagů a stylizace, které pro mnohé postrádají jistou uměřenost a jemnost. Je asi třeba vnímat ji v jejich širším kulturním kontextu  a přijmout její podobu, otevřít se jí a snažit se hledat v ní její skrytý půvab.   

POZN.

Stephen Chow – slavný, komediálně nadaný herec, často hrál také v akčních filmech využívajících scén s bojovým uměním; z jeho bohaté filmografie jmenujme: Fist of Fury /Jeff Lau/, The King of Beggars /Král žebráků/, Legend of the Dragon /Legend o drakovi/ nebo Royal Tramp /Královský vandrák/.    
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